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The symbols in instruction manual and the label on the tool 

Double insulated for additional protection. 

Read the instruction manual before using.

CE conformity.

Wear safety glasses, hearing protection and dust mask.

Waste electrical products should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.

Safety alert.
Please only use the accessories supported by the manufacture .
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Os símbolos no manual de instruções e a etiqueta na ferramenta

Isolamento duplo para proteção adicional.

Leia o manual de instruções antes de usar.

Conformidade CE.

Use óculos de segurança, proteção auditiva e máscara contra poeira.

Os resíduos de produtos elétricos não devem ser descartados com o lixo doméstico.
Por favor, recicle onde existem instalações. Verifique com sua Autoridade Local ou
revendedor para aconselhamento sobre reciclagem.

Alerta de segurança.
Utilize apenas os acessórios suportados pelo fabricante.



GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 

WARNING   Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool. 

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power
tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug
in any way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tools in a damp location is unavoidable, use
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ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA PARA FERRAMENTAS ENERGÉTICAS

AVISO Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. Falha em seguir os 
avisos e instruções pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimento grave.
Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.
O termo "ferramenta elétrica"   nos avisos refere-se ao seu aparelho operado pela rede elétrica 
(com fio) ferramenta elétrica ou ferramenta elétrica operada por bateria (sem fio).

a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desordenadas e escuras convid-
am acidentes.

b) Não opere ferramentas elétricas em atmosferas explosivas, como na presença de líquidos, 
gases ou poeiras inflamáveis. Ferramentas elétricas criar faíscas que podem inflamar a poeira 
ou fumaça.

c) Mantenha crianças e espectadores afastados enquanto estiver operando um ferramenta. 
Distrações podem fazer com que você perca o controle.

Segurança da área de trabalho

Segurança elétrica

a) As fichas das ferramentas elétricas devem corresponder à tomada. Nunca 
modifique a ficha de qualquer maneira. Não use nenhuma ficha adaptadora 
com aterramento de ferramentas elétricas (aterradas). Fichas não modificados e 
tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contato do corpo com superfícies aterradas, como tubos, 
radiadores, fogões e refrigeradores. Há um aumento risco de choque elétrico se 
seu corpo estiver aterrado.

c) Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou humidade. Água entrar 
numa ferramenta elétrica aumentará o risco de choque elétrico.

d) Não abuse do fio. Nunca use o cabo para carregar, puxar ou desconectar a 
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo longe do calor, óleo, arestas vivas ou 
partes móveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque 
elétrico.

e) Ao operar uma ferramenta elétrica ao ar livre, use um cabo de extensão 
adequado para uso ao ar livre. Uso de um cabo adequado para uso externo reduz 
o risco de choque elétrico.

f) Se for inevitável operar uma ferramenta elétrica num local húmido, use uma 
alimentação protegida por dispositivo de corrente residual (RCD). Uso de uma 
RCD reduz o risco de choque elétrico.



a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense
when operating a power tool. Do not use a power tool while you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energizing power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
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Segurança pessoal

a) Fique alerta, observe o que está a fazer e use o bom senso ao operar uma 
ferramenta elétrica. Não use uma ferramenta elétrica enquanto estiver cansa-
do   ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de 
desatenção ao operar ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos pessoais 
graves.

b) Utilizar equipamento de proteção individual. Use sempre proteção para os 
olhos. Equipamentos de proteção como máscara contra poeira, sapatos de segu-
rança antiderrapantes, capacete ou proteção auditiva usada para condições apropri-
adas podem reduzir danos pessoais.

c) Impedir o funcionamento involuntário. Certifique-se de que o interruptor 
está na posição desligada antes de conectar à fonte de alimentação e/ou 
bateria, pegar ou carregar a ferramenta. Carregar ferramentas elétricas com o 
seu dedo no interruptor ou ferramentas elétricas energizadas que têm o interruptor 
ligado convida a acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave inglesa antes de ligar a energia 
ferramenta ligada. Uma chave inglesa ou uma chave deixada presa a uma parte 
rotativa do ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos pessoais.

e) Não exagere. Mantenha sempre a base e o equilíbrio adequados. Isso 
permite um melhor controle da ferramenta elétrica em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não use roupas largas ou joias. Prenda o seu 
cabelo, roupas e luvas longe de peças móveis. Roupas largas, jóias ou cabelos 
compridos podem ficar presos nas peças móveis.

g) Se houver dispositivos para conexão de extração de poeira e instalações de 
extratores, certifique-se de que estejam conectados e usados. O uso de extra-
tores de poeira pode reduzir os riscos relacionados à poeira.

Uso e cuidados com ferramentas elétricas

a) Não force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta elétrica correta para a sua 
função. A ferramenta elétrica correta fará o trabalho melhor e mais seguro na taxa 
para a qual foi projetada.

b) Não use a ferramenta elétrica se o interruptor não ligar e desligar. Qualquer 
ferramenta elétrica que não possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.



and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery
pack from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the power tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using
only identical. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.
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c) Desconecte a ficha da fonte de alimentação e/ou da bateria pacote da ferra-
menta elétrica antes de fazer qualquer ajuste, troca de acessórios ou arma-
zenamento de ferramentas elétricas. Tal preventivo de medida de segurança 
reduz o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Guarde ferramentas elétricas ociosas fora do alcance de crianças e não 
permita pessoas não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou com estas 
instruções, operar a ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas são perigosas 
nas mãos de usuários não treinados.

e) Manutenção das ferramentas elétricas. Verifique se há desalinhamento ou 
emperramento de partes móveis, quebra de peças e qualquer outra condição 
que possa afetar a operação das ferramentas elétricas. Se estiver danificado, 
mande a ferramenta elétrica ser reparada antes do uso. Muitos acidentes são 
causados   por má manutenção ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte com 
manutenção adequada e com arestas de corte afiadas são menos propensos a 
encadernar e são mais fáceis de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica, acessórios e brocas etc. de acordo com com 
estas instruções, tendo em conta o funcionamento condições e o trabalho a 
ser executado. Uso da ferramenta elétrica para operações diferentes das pretendi-
das podem resultar em situações desastrosas.

Serviço

a) Mande reparar a sua ferramenta elétrica por um técnico qualificado usando
apenas peças idênticas. Isso garantirá que a segurança da ferramenta elétrica é 
mantida.



Additional Safety Warnings  

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing, Polishing or Abrasive Cutting-
Off Operations: 

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush, polisher or cut-off 
tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

b) Operations such as grinding, sanding, wire brushing, polishing or cutting-off are not 
recommended to be performed with this power tool. Operations for which the power tool was not 
designed may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the 
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart. 

e) The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled. 

f) Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories mounted by 
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange. Accessories that do not 
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of 
control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or 
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety 
goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and 
workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away 
and cause injury beyond immediate area of operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a 
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric 
shock. 

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

l) Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning 
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing 
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Avisos de segurança adicionais
Instruções de segurança para todas as operações
Avisos de segurança comuns para esmerilhamento, lixamento, escovação de 
arame, polimento ou corte abrasivo.

Operações Desligadas:

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como esmerilhadeira, lixadeira, escova de aço, polidora ou 
cortadora. Leia todos os avisos de segurança, instruções, ilustrações e especificações fornecidas com esta 
ferramenta. O não cumprimento de todas as instruções listadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incêndio 
e/ou prejuízo.

b) Operações como esmerilar, lixar, escovar com arame, polir ou cortar não são recomendas a serem 
executadas com esta ferramenta elétrica. Operações para as quais a ferramenta elétrica não foi projetado pode 
criar perigo e causar ferimentos pessoais.

c) Não use acessórios que não sejam especificamente projetados e recomendados pela ferramenta 
fabricante. Só porque o acessório pode ser acoplado à sua ferramenta elétrica, isso não garante segurança da 
operação.

d) A velocidade nominal do acessório deve ser pelo menos igual à velocidade máxima marcada na ferramen-
ta. Acessórios que funcionam mais rápido do que sua velocidade nominal podem partir e voar.

e) O diâmetro externo e a espessura do seu acessório devem estar dentro da capacidade nominal de sua 
ferramenta elétrica. Acessórios de tamanho incorreto não podem ser protegidos ou controlados adequadamente.

f) A montagem rosqueada dos acessórios deve coincidir com a rosca do eixo do moedor. Para acessórios 
montados por flanges, o orifício do mandril do acessório deve ajustar-se ao diâmetro de localização do 
flange. Acessórios que não coincidir com o hardware de montagem da ferramenta elétrica ficará desequilibrado, 
vibrará excessivamente e poderá causar perda de ao controle.

g) Não use um acessório danificado. Antes de cada uso inspecione o acessório como abrasivo rodas para 
lascas e rachaduras, almofada de apoio para rachaduras, rasgos ou desgaste excessivo, escova de arame 
para peças soltas ou fios rachados. Se a ferramenta elétrica ou acessório cair, verifique se há danos ou 
instale um acessório intacto. Após inspecionar e instalar um acessório, posicione-se e observadores longe 
do plano do acessório rotativo e opere a ferramenta elétrica com carga máxima velocidade por um minuto. 
Acessórios danificados normalmente quebram durante este tempo de teste.

h) Usar equipamento de proteção individual. Dependendo da aplicação, use protetor facial, proteção óculos 
de proteção ou óculos de segurança. Conforme apropriado, use máscara contra poeira, protetores auditivos, 
luvas e avental de oficina capaz de parar pequenos fragmentos abrasivos ou peças de trabalho. A proteção 
ocular deve ser capaz de parar detritos voadores gerados por várias operações. A máscara de poeira ou respirador 
deve ser capaz de filtrar partículas geradas por sua operação. Exposição prolongada a alta intensidade ruído pode 
causar perda de audição.

i) Mantenha os espectadores a uma distância segura da área de trabalho. Qualquer pessoa que entre na área 
de trabalho deve usar equipamento de proteção individual. Fragmentos da peça de trabalho ou de um acessório 
quebrado podem voar e causar ferimentos além da área imediata de operação.

j) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas superfícies de aperto isoladas, ao realizar uma operação onde 
o acessório de corte pode entrar em contato com fiação oculta ou com seu próprio cabo. Acessório de corte 
em contato com um fio "vivo" pode tornar as partes metálicas expostas da ferramenta elétrica "vivas" e pode dar ao 
operador um choque elétrico choque.

k) Posicione o fio afastado do acessório giratório. Se você perder o controle, o cordão pode ser cortado ou preso 
e sua mão ou braço pode ser puxado para dentro do acessório giratório.

l) Nunca pouse a ferramenta elétrica até que o acessório esteja completamente parado. A fiação acessória 
pode agarrar a superfície e puxar a ferramenta elétrica fora de seu controle.

m) Não ligue a ferramenta elétrica enquanto a carrega ao seu lado. Contato acidental com a fiação acessória 
pode prender na sua roupa, puxando o acessório para o seu corpo.

n) Limpe regularmente as saídas de ar da ferramenta elétrica. O ventilador do motor atrairá a poeira para dentro 
da carcaça e o acúmulo excessivo de metal em pó pode causar riscos elétricos.



and excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.  

o) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings  

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of 
the binding. 

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is 
entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick 
out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.  

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can 
be avoided by taking proper precautions as given below. 

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist 
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or 
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand. 

c) Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback 
will propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and 
cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-Off Operations: 

a) Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the 
guard lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be 
adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so 
the least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the 
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied 
to these wheels may cause them to shatter.
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o) Não opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamáveis. Faíscas podem inflamar esses materiais.

p) Não use acessórios que exijam líquidos refrigerantes. O uso de água ou outros líquidos refrigerantes pode 
resultar em eletrocussão ou choque.

Outras instruções de segurança para todas as operações

Retrocesso e avisos relacionados

O contragolpe é uma reação repentina a uma roda giratória, almofada de apoio, escova ou qualquer outra 
acessório. Apertar ou prender causa o travamento rápido do acessório giratório que, por sua vez, faz com que 
o ferramenta elétrica não controlada seja forçada na direção oposta à rotação do acessório no ponto de ligação.

Por exemplo, se um rebolo estiver preso ou perto pela peça de trabalho, a borda do rebolo que está entrar no 
ponto de esmagamento pode cavar a superfície do material, fazendo com que a roda suba ou faça um retroces-
so. A roda pode saltar na direção ou longe do operador, dependendo da direção da roda tendo em quando o 
movimento no ponto de beliscar. As rodas abrasivas também podem quebrar nestas condições.

O retrocesso é o resultado do uso indevido da ferramenta elétrica e/ou procedimentos ou condições operacion-
ais incorretas e pode ser evitado tomando as devidas precauções, conforme indicado abaixo.

a) Segure firmemente a ferramenta elétrica e posicione seu corpo e braço para permitir que você resista 
forças de retrocesso. Sempre use a alça auxiliar, se fornecida, para controle máximo sobre o recuo ou 
reação de torque durante a partida. O operador pode controlar as reações de torque ou forças de retrocesso, 
se apropriado precauções são tomadas.

b) Nunca coloque a mão perto do acessório giratório. O acessório pode retroceder na sua mão.

c) Não posicione seu corpo na área onde a ferramenta elétrica se moverá se ocorrer um contragolpe. 
Propina irá impulsionar a ferramenta na direção oposta ao movimento da roda no ponto de travamento.

d) Tenha cuidado especial ao trabalhar cantos, arestas vivas, etc. acessório. Cantos, arestas vivas ou 
ressaltos tendem a prender o acessório giratório e causar perda de controle ou contragolpe.

e) Não instale uma lâmina de serra de madeira ou lâmina de serra dentada. Essas lâminas criam freqüentes 
retrocesso e perda de controle.

Instruções de segurança adicionais para operações de desbaste e corte

Avisos de segurança específicos para operações de esmerilhamento e corte abrasivo:

a) Use apenas os tipos de rodas recomendados para sua ferramenta elétrica e a proteção específica 
projetado para a roda selecionada. As rodas para as quais a ferramenta elétrica não foi projetada não podem 
ser adequadamente protegidas e são inseguras.

b) A superfície de retificação dos rebolos com depressão central deve ser montada abaixo do plano do
lábio de guarda. Uma roda montada incorretamente que se projeta através do plano do lábio de proteção não 
pode ser devidamente protegidos.

c) A proteção deve ser fixada firmemente à ferramenta elétrica e posicionada para máxima segurança, a 
menor quantidade de roda é exposta para o operador. A proteção ajuda a proteger o operador de fragmentos 
de rodas quebradas, contato acidental com a roda e faíscas que podem inflamar as roupas.

d) d) As rodas devem ser usadas apenas para aplicações recomendadas. Por exemplo: não triture com 
o lado do disco de corte. Os discos de corte abrasivos destinam-se à retificação periférica, forças laterais 
aplicadas a essas rodas pode fazer com que elas se partam.
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Additional Safety Warnings Specific for Abrasive Cutting-Off Operations:  

d ) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the 
workpiece.  

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:  

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow manufacturer’s
recommendations, when selecting sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the 
sanding pad presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:  

a) Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its attachment strings to spin freely. 
Tuck away or trim any loose attachment strings. Loose and spinning attachment strings can entangle 
your fingers or snag on the workpiece.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:  

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges 
for cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or 
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the 
point of operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel 
and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and 
hold the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to 
remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. 
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding. 

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel. 

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback. 

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate 
light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do not allow any interference of the 
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work load 
and centrifugal forces.

e) Sempre use flanges de roda não danificados que sejam de tamanho e formato corretos para o seu roda. 
Flanges de roda adequados suportam a roda, reduzindo assim a possibilidade de quebra da roda. Flanges
para rebolos de corte pode ser diferente dos flanges do rebolo.

f) Não use rodas desgastadas de ferramentas elétricas maiores. A roda destinada a ferramentas elétricas 
maiores não é adequado para a velocidade mais alta de uma ferramenta menor e pode estourar.

Instruções de segurança adicionais para operações de corte
Avisos de segurança adicionais específicos para operações de corte abrasivo:
a) Não “bloqueie” o disco de corte nem aplique pressão excessiva. Não tente fazer uma profundidade 
de corte excessiva. Sobrecarregar a roda aumenta a carga e a suscetibilidade à torção ou emperramento do 
rebolo no corte e possibilidade de retrocesso ou quebra do rebolo.

b) Não posicione seu corpo alinhado e atrás da roda giratória. Quando a roda, no ponto de operação, está 
se afastando de seu corpo, o possível contragolpe pode impulsionar a roda de fiar e a ferramenta elétrica 
diretamente para você.

c) Quando a roda estiver travando ou ao interromper um corte por qualquer motivo, desligue a 
ferramenta elétrica e segure a ferramenta elétrica imóvel até que a roda pare completamente. Nunca 
tente remova o disco de corte do corte enquanto o disco estiver em movimento, caso contrário pode 
ocorrer um contragolpe. Investigue e tome medidas corretivas para eliminar a causa do emperramento da 
roda.

d ) Não reinicie a operação de corte na peça de trabalho. Deixe a roda atingir a velocidade máxima e 
volte a inserir o corte com cuidado. A roda pode emperrar, subir ou retroceder se a ferramenta elétrica for 
reiniciada no peça de trabalho.

e) Painéis de suporte ou qualquer peça de trabalho superdimensionada para minimizar o risco de 
esmagamento da roda e propina. Grandes peças de trabalho tendem a ceder sob seu próprio peso. Os 
suportes devem ser colocados sob o peça de trabalho perto da linha de corte e perto da borda da peça de 
trabalho em ambos os lados da roda.

Instruções de segurança adicionais para operações de lixamento

Avisos de segurança específicos para operações de lixamento:

a) Não use papel de lixa excessivamente grande. Siga o fabricante recomendações, ao selecionar a lixa. 
Papel de lixa maior que se estende além do o prato de lixar apresenta risco de laceração e pode causar 
entalamento, rasgo do disco ou contragolpe.

Instruções de segurança adicionais para operações de polimento
Avisos de segurança específicos para operações de polimento:

a) Não permita que nenhuma parte solta do castelo de polimento ou seus fios de fixação girem 
livremente. Afaste ou apare quaisquer fios de fixação soltos. Cordas de fixação soltas e giratórias podem 
emaranhar seus dedos ou prender na peça de trabalho.

Instruções de segurança adicionais para operações de escova de arame

Avisos de segurança específicos para operações de polimento:

a) Não permita que nenhuma parte solta do castelo de polimento ou seus fios de fixação girem 
livremente. Afaste ou apare quaisquer fios de fixação soltos. Cordas de fixação soltas e giratórias podem 
emaranhar seus dedos ou prender na peça de trabalho.

Avisos de segurança específicos para operações de escova de arame:

a) Esteja ciente de que as cerdas de arame são lançadas pela escova mesmo durante a operação 
normal. Não faça sobrecarregar os fios aplicando carga excessiva à escova. As cerdas de arame podem 
penetrar facilmente roupas leves e/ou pele.

b) Caso seja recomendado o uso de protetor para escova de arame, não permita nenhuma interferência 
do roda de arame ou escova com a proteção. A roda de arame ou escova pode expandir em diâmetro devido 
à carga de trabalho e forças centrífugas.



 Warning! This power tool produces an electromagnetic field during 
operation. This field may under some circumstances interfere with active or 
passive medical implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical implants to consult their physician and the 
medical implant manufacturer before operating this power tool. 

Even when the power tool is used as prescribed it is not possible to 
eliminate all residual risk factors. The following hazards may arise in 
connection with the power tool’s construction and design: 

Health defects resulting from vibration emission if the power tool is being
used over longer period of time or not adequately managed and properly
maintained.

Injuries and damage to property due to broken accessories that are
suddenly dashed.

Residual risks  

9

Riscos residuais
Mesmo quando a ferramenta elétrica é usada conforme prescrito, não é 
possível eliminar todos os fatores de risco residuais. Os seguintes perigos 
podem surgir em conexão com a construção e design da ferramenta elétrica:

a) Defeitos de saúde resultantes de emissão de vibração se a ferramenta elétrica 
estiver a ser usada por um longo período de tempo ou não adequadamente geren-
ciado e mantido.

b) Lesões e danos materiais devido a acessórios quebrados que são subitamente 
atropelados.

Aviso! Esta ferramenta elétrica produz um campo eletromagnético durante
a operação. Este campo pode, em algumas circunstâncias, interferir com ativos ou 
implantes médicos passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves ou fatais, 
recomendar às pessoas com implantes médicos que consultem seu médico e o 
fabricante de implantes médicos antes de operar esta ferramenta elétrica.



SPECIFICATIONS

Model No.

Rated power input

Rated voltage

No-load speed

Grinding spindle thread

Disc diameter

TG1252306 TG1252306E

2400W 

220-240V~50/60Hz

Wire brush diameter

6400/min

M14

230mm

150mm

2400W 

220-240V~50/60Hz

TG1252306-4(IRAM Plug)

6400/min

M14

230mm

150mm

(SAA Plug)

2400W 

220-240V~50/60Hz

6400/min

M14

230mm

150mm

2400W 

UTG1252306

110-120V~50/60Hz

6400/min
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5/8 -11UNC
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CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function on 
the tool. 

•

Shaft lock 

Switch action 

CAUTION: 

2
1

Before plugging in the tool, always check to see 
that the switch trigger actuates properly and 
returns to the "OFF" position when released. 

1. Lock-on button

2. Switch trigger 

To start the tool, depress the lock-off or lock-on button and
then pull the switch trigger. Release the switch trigger to stop.  

1

CAUTION: 

Press the shaft lock to prevent spindle rotation when 
installing or removing accessories. 

• Never actuate the shaft lock when the spindle is 
moving. The tool may be damaged. 

1. Shaft lock 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 

TG1252306S

Model No.

Rated power input

Rated voltage

No-load speed

Grinding spindle thread

Disc diameter

Wire brush diameter

TG1252306-6(ISRAEL Plug)

2400W 

TG1252306-8(BS Plug)

220-240V~50/60Hz

6400/min

M14

230mm

150mm

2400W 

220-240V~50/60Hz

6400/min

M14

230mm

150mm
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Especiificações
Nrº Modelo

Nrº Modelo

(ficha SAA)

(ficha IRAM) (ficha ISRAEL) (ficha BS)

Potência de entrada
nominal

Tensão nominal

Velocidade sem carga

Rosca do eixo de moagem

Diâmetro do disco

Diâmetro da escova 
de arame

Entrada de energia 
nominal

Tensão nominal

Velocidade sem carga

Rosca do eixo de moagem

Diâmetro do disco

Wire brush diameter

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
CUIDADO:
Certifique-se sempre de que a ferramenta está desligada e
desconectada antes de ajustar ou verificar a função a ferramenta.

Ação do interruptor

Trava do eixo

1. Bloqueio do eixo

1. Botão de bloqueio

2. Interruptor de gatilho

CUIDADO:

CUIDADO:

Nunca acione a trava do eixo quando o eixo estiver em movimento.
A ferramenta pode ficar danificada. Pressione a trava do eixo para
evitar a rotação do eixo quando instalação ou remoção de acessórios.

Antes de conectar a ferramenta, verifique semore que o gatilho do
interruptor atua corretamente e retorna para a posição "OFF"
quando libertado.
Para iniciar a ferramenta, pressione o botão de travamento ou
travamento e em seguida, puxe o gatilho do interruptor. Solte o
gatilho do interruptor para parar.



• Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the "OFF" position when released. 

• Switch can be locked in "ON" position for ease of
operator comfort during extended use. Apply
caution when locking tool in "ON" position and
maintain firm grasp on tool. 

• Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

• When using a depressed center grinding
wheel/Multi-disc, flex wheel or wire wheel brush,
the wheel guard must be fitted on the tool so that
the closed side of the guard always points toward
the operator. 

For tool with lock button 

CAUTION: 

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release 
the switch trigger to stop.

For continuous operation, pull the switch trigger and 
then push in the lock button, and then rele se the
switch trigger.
To stop the tool from the locked position, pull the switch 
trigger fully, then release it. 

ASSEMBLY
CAUTION: 

Installing side grip (handle) 

CAUTION: 

Installing or removing wheel guard 

CAUTION: 

Mount the wheel guard with the protrusion on the wheel 
guard band aligned with the notch on the bearing box. 
Then rotate the wheel guard around 180 degrees 
counterclockwise. Be sure to tighten the screw securely. 
To remove wheel guard, follow the installation procedure 
in reverse. 

1. Wheel guard 
2. Screw
3. Bearing box 

• Always be sure that the side grip is installed
securely before operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool 
as shown in the figure. 

1

23

Installing or removing depressed center 
grinding wheel

WARNING: 
• Always use supplied guard when depressed center 

grinding wheel/Multi-disc is on tool. Wheel can
shatter during use and guard helps to reduce
chances of personal injury. 

Mount the inner flange onto the spindle. Fit the 
wheel/disc on the inner flange and screw the lock nut 
with its protrusion facing downward (facing toward the 
wheel). 
To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so that 
the spindle cannot revolve, then use the lock nut wrench 

3

1

2

1. Out flange
2. Depressed 

center grinding 
wheel

3. Inner flange 

and securely tighten clockwise. 

To remove the wheel, follow the installation procedure in 
reverse. 

1 1. Spanner
2. Shaft lock

2
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Para ferramenta com botão de bloqueio
CUIDADO:

CUIDADO:

CUIDADO:

CUIDADO:

AVISO

Antes de conectar a ferramenta, sempre verifique 
que o gatilho do interruptor atua corretamente e 
retorna para a posição "OFF" quando libertado.

Para iniciar a ferramenta, basta puxar o gatilho do 
interruptor. Liberte o gatilho do interruptor para parar.
Para operação contínua, puxe o gatilho do interruptor 
e em seguida, empurre o botão de bloqueio e, em 
seguida, solte o gatilho do interruptor.

Para parar a ferramenta da posição travada, puxe o  
gatilho totalmente e, em seguida, solte-o.

1. Proteção da roda
2. Parafuso
3. Caixa de rolamento

Monte a proteção da roda com a saliência na roda faixa 
de proteção alinhada com o entalhe na caixa do mancal.
Em seguida, gire a proteção da roda em torno de 180 
graus sentido anti-horário. Certifique-se de apertar bem 
o parafuso.
Para remover a proteção da roda, siga o procedimento 
de instalação ao contrário.

Montagem

O interruptor pode ser travado na posição "ON" 
para facilitar a conforto do operador durante o uso 
prolongado. Aplicar cuidado ao travar a ferramenta 
na posição "ON" e manter um aperto firme na 
ferramenta.

Certifique-se sempre de que a ferramenta está 
desligada e desconectado antes de realizar 
qualquer trabalho no ferramenta.

Instalando a alça lateral (alça)

Certifique-se sempre de que a empunhadura lateral 
esteja instalada com segurança antes da operação.
Aparafuse bem o punho lateral na posição da 
ferramenta como mostrado na figura.

Instalação ou remoção da proteção da roda

Ao usar uma retificação de centro deprimido 
roda/Multi-disco, roda flexível ou escova de roda de 
arame, a proteção da roda deve ser montada na 
ferramenta para que o lado fechado da proteção 
sempre aponta para o operador.

Instalando ou removendo o centro
rebaixado rebolo

1. Flange de saída
2. Deprimido moagem 
central roda
3. Flange interna

Use sempre a proteção fornecida quando o centro for 
pressionado no rebolo/Multi-disco está na ferramen-
ta. A roda pode quebrar durante o uso e a proteção 
ajuda a reduzir chances de danos pessoais.
Monte o flange interno no eixo. Encaixe a roda/disco 
no flange interno e aparafuse a porca com a saliência 
voltada para baixo (voltada para a roda).
Para apertar a porca de travamento, pressione a 
trava do eixo firmemente para que o eixo não possa 
girar, usando a chave de porca e apertando 
firmemente no sentido horário.

1. Chave inglesa
2. Bloqueio do eixo

Para remover a roda, siga o procedimento de 
instalação reverter.



• It should never be necessary to force the tool. The
weight of the tool applies adequate pressure.
Forcing and excessive pressure could cause
dangerous wheel breakage. 

• ALWAYS replace wheel if tool is dropped while
grinding.

• NEVER bang or hit grinding disc or wheel onto
work. 

• Avoid bouncing and snagging the wheel, especially 
when working corners, sharp edges etc. This can
cause loss of control and kickback. 

• NEVER use tool with wood cutting blades and
other sawblades. Such blades when used on a
grinder frequently kick and cause loss of control
leading to personal injury. 

• Never switch on the tool when it is in contact with
the workpiece, it may cause an injury to operator. 

• Always wear safety goggles or a face shield during 
operation.

• After operation, always switch off the tool and wait
until the wheel has come to a complete stop before 
putting the tool down. 

ALWAYS hold the tool firmly with one hand on rear 
handle and the other on the side handle. Turn the tool on 
and then apply the wheel or disc to the workpiece. 
In general, keep the edge of the wheel or disc at an 
angle of about 15 degrees to the workpiece surface. 

OPERATION
WARNING: 

CAUTION: 

Grinding and sanding operation 

1

2

Operation with wire cup brush (optional 
accessory) 

1. Wire cup brush 
2. Urethane 

washer 

• Check operation of brush by running tool with no
load, insuring that no one is in front of or in line with 
brush. 

• Do not use brush that is damaged, or which is out
of balance. Use of damaged brush could increase
potential for injury from contact with broken brush
wires. 

Unplug tool and place it upside down allowing easy 
access to spindle. Remove any accessories on spindle. 
Mount urethane washer then thread wire cup brush onto 
spindle and tighten with supplied wrench. When using 
brush, avoid applying too much pressure which causes 
over bending of wires, leading to premature breakage. 

• When using wire cup brush, mount urethane
washer to the spindle. It will make it easier to
remove wire cup brush. 

1

CAUTION: 

NOTE:

Operation with wire wheel brush (optional 
accessory) 

CAUTION: 
• Check operation of wire wheel brush by running

tool with no load, insuring that no one is in front of
or in line with the wire wheel brush. 

• Do not use wire wheel brush that is damaged, or
which is out of balance. Use of damaged wire
wheel brush could increase potential for injury from 
contact with broken wires. 

• ALWAYS use guard with wire wheel brushes,
assuring diameter of wheel fits inside guard. Wheel 

1. Wire wheel 
brush

can shatter during use and guard helps to reduce
chances of personal injury. 

Unplug tool and place it upside down allowing easy 
access to spindle. Remove any accessories on spindle. 
Thread wire wheel brush onto spindle and tighten with 
the wrenches. 
When using wire wheel brush, avoid applying too much 
pressure which causes over bending of wires, leading to 
premature breakage. 
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OPERAÇÃO
AVISO

CUIDADO:

CUIDADO:

NOTA

CUIDADO:

Nunca deve ser necessário forçar a ferramenta, 
opeso da ferramenta aplica pressão adequada.
Forçar e pressão excessiva podem causar quebra 
perigosa da roda.
SEMPRE substitua a roda se a ferramenta cair 
enquanto está em processo de esmerilhamento.
NUNCA bata na ferramenta ou bata no disco de 
esmeril, ou na roda trabalhar.
Evite saltar e prender a roda, especialmente ao 
trabalhar cantos, arestas vivas, etc. pode causar 
perda de controle e retrocesso da ferramenta.
NUNCA use ferramentas com lâminas de corte de 
madeira e outras serras. Tais lâminas quando 
usadas em um moedor frequentemente chuta e 
causa perda de controle levando a danos pessoais.

Nunca ligue a ferramenta quando estiver em contato com a 
peça de trabalho, pode causar ferimentos ao operador.
Sempre use óculos de segurança ou uma proteção facial 
durante a operação.

Após a operação, desligue sempre a ferramenta e espere 
até que a roda pare completamente antes de colocando a 
ferramenta para baixo.

Instalando a alça lateral (alça)
SEMPRE segure a ferramenta firmemente com uma mão na 
parte traseira alça e a outra na alça lateral. Ligue a ferramenta e, 
em seguida, aplique a roda ou disco na peça de trabalho.

Em geral, mantenha a borda da roda ou disco em ângulo de 
cerca de 15 graus para a superfície da peça de trabalho.

Operação com escova copo de arame
(acessório opcional)

1. Escova copo de 
arame
2. Uretano máquina de 
lavar

Verifique o funcionamento da escova executando a 
ferramenta sem carga, garantindo que ninguém 
esteja na frente ou alinhado com a escova.
Não use escova que esteja danificada ou que esteja 
fora de equilíbrio. O uso de escova danificada pode 
aumentar potencial de lesão por contato com 
escova quebrada fios.

Desconecte a ferramenta e coloque-a de cabeça para 
baixo, permitindo fácil acesso ao fuso. Remova quaisquer 
acessórios no eixo. Monte a anilha de uretano e, em 
seguida, rosqueie a escova de copo de arame na fuso e 
aperte com a chave fornecida. Ao usar escova, evite aplicar 
muita pressão que sobre flexão dos fios, levando à quebra 
prematura.

Ao usar escova de copo de arame, monte a anilha 
de uretano ao eixo. Se for mais fácil remova a 
escova do copo de arame.

Operação com escova de disco de arame
(acessório opcional)

1. Roda de arame
escovar

Verifique o funcionamento da escova giratória de arame 
executando ferramenta sem carga, garantindo que ninguém 
está na frente ou em linha com a escova de arame.

Não use escovas de arame que estejam danificadas ou que 
está desequilibrado. Uso de fio danificado escova de rodas 
pode aumentar o potencial de ferimentos contato com fios 
quebrados.

SEMPRE use proteção com escovas de arame, garantindo 
que o diâmetro da roda se encaixe dentro da proteção. A 
roda pode quebrar durante o uso e a proteção ajuda a 
reduzir danos pessoais.

Desconecte a ferramenta e coloque-a de cabeça para baixo, 
permitindo fácil acesso ao fuso. Remova quaisquer acessórios 
no eixo. Rosqueie a escova de disco de arame no eixo e aperte 
com as chaves.

Ao usar escova de disco de arame, evite aplicar muito pressão 
que causa sobre flexão dos fios, levando a quebra prematura.



• Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or
the like. Discoloration, deformation or cracks may
result.

The tool and its air vents have to be kept clean. 
Regularly clean the tool's air vents or whenever the 
vents start to become obstructed. 

1

1

2

MAINTENANCE 

CAUTION: 

Replacing carbon brushes 

1. Commutator 
2. Carbon brush 

1. Exhaust vent 
2. Inhalation vent

2

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 

1. Brush holder 
cap

2. Screwdriver 

1
2
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MANUTENÇÃO

CUIDADO:
Certifique-se sempre de que a ferramenta está 
desligada e desconectado antes de tentar realizar a 
inspeção ou manutenção.
Nunca use gasolina, benzina, diluente, álcool ou 
semelhante. Descoloração, deformação ou 
rachaduras podem resultado.

A ferramenta e suas saídas de ar devem ser mantidas 
limpas. Limpe regularmente as saídas de ar da ferramenta 
ou sempre que a aberturas começam a ficar obstruídas.

1. Ventilação de exaustão
2. Ventilação de inalação

1. Comutador
2. Escova de carvão

Use uma chave de fenda para remover as tampas do 
porta-escovas. Retire as escovas de carvão gastas, insira 
as novas e prenda as tampas do porta-escovas.

Substituir escovas de carvão

1. Porta-escovas boné
2. Chave de fenda



TG1252306,UTG1252306, TG1252306E
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Vista expandida



TG1252306,UTG1252306,TG1252306-4,TG1252306E
TG1252306-6,TG1252306-8,TG1252306S Spare part list 

No.       Part Description      Qty No.       Part Description      Qty
1 Spanner 1 26 Bearing 1
2 Outter flange 1 27 Bearing plate 1
3 Inner flange 1 28 1
4 Wheel guard 1 29 Armature 1
5 Hex socket screw 1 30 Dustproof cover 1
6 Output shaft 1 31 Bearing 1
7 Key 1 32 Bearing sleeve 1
8 Dust cover 1 33 Wind baffle 1
9 Screw with washer 4 34 Screws 2

10 Front cover 1 35 Stator 1
11 O-ring 1 36 Housing 1
12 Bearing 6203-2RS 1 37 Screws 4
13 Press plate 1 38 Brush cap 2
14 Screws with washer 7 39 Carbon brush 2
15 Gear 1 40 Coil spring 2
16 Circlip 17 1 41 Carbon brush holder 2
17 Bearing 1 42 Left handle 1
18 Auxiliary handle 1 43 Capacitor 1
19 Gear box 1 44 Cable and plug 1
20 Screws 4 45 Lock-on Switch 1
21 Locking pin 1 46 Right handle 1
22 Spring 1 47 Screws 2
23 Circlip 10 1 48 Screws 4
24 Nut 1 49 Cable platen 1
25 Pinion 1 50 Cable clamp 1
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Lista de peças de reposição

Descrição parcial Descrição parcialNrº NrºQtd Qtd

Chave inglesa

Flange externo

Proteção de roda

Parafuso sextavado
Seta de saida

Chave

Flange interno

Cobertura contra poeira

Parafuso com anilha

Capa

Anel-O

Rolamento 6203-2RS
Pressão da placa

Parafusos com anilha
Engrenagem

Alça 17

Rolamento

Punho auxiliar

Caixa de velocidade

Parafusos

Pino de travamento

Mola

Porca de parafuso

Carreto

Alça 10

Rolamento

Placa de apoio

Anilha

Armadura

Capa à prova de pó

Manga de rolamento

Rolamento

Defletor de vento

Parafusos

Estator

Encaixe

Parafusos

Tampa da escova

Escova de carbono

Mola helicoidal

Suporte para escova de carvão

Punho esquerdo

Capacitor

Cabo e ficha

Interruptor de bloqueio

Punho direito

Parafusos

Parafusos

Placa de cabo

Braçadeira de cabo
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